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ABSTRACT

This study "Trans ation of Metaphoric Expressions from Nepali into
English" attempts to explore correspondence of metaphoric expressions
while tranglating them into English from Nepali in the novel 'Sukaratka
Paila anovel by Govinda Raj Bhattarai. The researcher collected fifty seven
metaphoric expressions and analyzed their correspondence enhancing
aesthetic aspect of the source text while trandating them into target text. The
data were analyzed; findings were drawn on the basis of the collected data
and some suggestions were also recommended. The research on trandation
of metaphoric expressions proved that metaphoric expressions are the most
difficult language item to translate from one language to another language.
Thetrandlator had trandated few of them maintaining total correspondence,
for example asha ra bharosha durgam killako rakhbarima was trand ated as
Asha and Bharosha guarding towards a remote fort and most of the
metaphoric expressions were trans ated maintaining close correspondence,
for example anamol sapanaharu tagiye asnow the precious dreams were
scattered to preserve the aesthetic aspect of the source text and for target
readership. Literal tranglation and substitution of the images were followed
by the translator to correspond the meaning of metaphoric expressions from
Nepali language while trand ating them into English.

Thisthesis consists of five chapters. Chapter one presents the background of
the study, statement of the problem, objectives of the study, significance of
the study, delimitations of the study and operational definition of the key
terms. Chapter two introduces review of the related literature and conceptual
framework, along with implications of the review of the study. Chapter three
deals with methods and procedure of the study which includes design of the
study, population, sample and sampling strategy, study area, data collection
tools and techniques, data collection procedure and data analysis and
Interpretation procedures. Chapter four deals with analysis and interpretation
of the data and summary/discussion of finding. Chapter five presents
conclusion and recommendations. At last, references and appendices are the
concluding parts of the study.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

The present study entitled ‘Trandation of M etaphoric Expression
From Nepali into English: A Case of Sukaratka Paila’ and this
chapter consists of background of the study, statement of the problem,
research questions, significance of the study, delimitations of the study

and operational definition of the key terms which are used in research.
1.1 Background of the Study

Trandation is a process of changing speech or writing from one language
to another language. It is generally considered as bilingual activity in
which message from one language to another language is rendered. The
language from which we translate is called ‘source language’ and the
language which we translate into is called ‘target language’. The
trandated work is known as translation. Trandation is not a new work. It
Isas old as human civilization. As the world developed, it created the
existence of translation as an obligatory phenomenon. There are different
societies in the world and they are made of different cultures. They have
their own languages. To fulfill this gap, trandlation is only the way to
break cultural, linguistic, contextual and psychological barriers between

such societies.

The word ‘translation’ was etymologically derived from Latin word
‘trans’ and ‘locum’ in which ‘trans’ means across and ‘locum’ means to
carry. Generaly, it isthe transfer of message from one language to
another language. It is a complex process of understanding source
language and changing its meaning and ideas into another language.

There is no one to one correspondent between languages though the



surface meaning of two can be similar. In this situation, thereis
possibility to exchange message in term of closeness and meaning
between them. To define translation, Catford (1965) states, “Translation
IS replacement of textual materialsin one language (SL) by equivalent

textual materials in another language (TL)” (P.25).

Different scholars define trandation differently based on genre, the nature
of activity, proposed audiences and theories of language as well as
philosophy. The above mentioned definition focuses tranglation as
transfer of message from one language to another language with closest
equivalence. Trandation is an integrated activity of language and culture.
It isthe combination of art, science and skills. Thus, transation should
not be bounded only to the transfer of language. Communicational aspect
and cultural aspect play vital role while trandation takes place. So,
trandation is an important tool to upgrade society by transforming

multicultural aspect of different communities.

Transfer of linguistic aspects from one language to another language is
possible but cultural aspect influences the trandation activity. Because
meaning of the text is largely shaped by the culture. The cultural terms
applied in one language may not be found in another language. Culture
shapes the language and language shape reality. Thus, the work

trand ation becomes more complicated and as well asimpossible. In this
situation Nida (1964) says, “Difference between cultures may cause
severe problem for the trandator in translation than difference between
structures of languages” (as cited in Bhattarai et al, 2012). However, with
retain care and adjustment the tranglator can bridge the gap between two
languages and judges the degree of gratification among the audience of

target language.



Besides that, the notion of ‘metaphoric expression in translation’ plays
significant role in trandlation and translation studies. Trand ation of
metaphor and metaphoric expression are firstly used by Peter Newmark
in his book entitled ‘A Textbook of Translation’. He has also classified
the metaphorsin his book. Later different scholars tried to make broad
the notion of metaphorsin translation.

1.2 Statement of the Problem

Language is avehicle for the transportation of culture in society. Hence,
trandation isaway of civilization. Language cannot be imagined without
culture because society is made of culture. Language can be translated but
pragmatic aspect of language is difficult to trandate due to cultural
influence. However, translation helps to understand and communicate
each other easily between members of different society. It isdirectly
concerned with globalization in this modern era. So, lack of sufficient
knowledge of translation, the messages and understanding may be
miscarried out and misinterpreted. It can cause the problem too.

Metaphor is figurative expression of language which is strongly
influenced by culture. Metaphors can be bound within certain
geographical location. Thus, figurative expressions (i.e. metaphors)
cannot be easily trandated into another language. According to Tylor et
al. (2001 p.34), the figurative expression refers to “The transfer of name,
quality, action to a subject or object different from implication analogous
to that to which, this name quality or action is applied when taken
literally” (as cited in Adhikari 2006). Here we come to know that
figurative expression have two fold meaning, oneis physica sense and
another meaning is to appeal to the sense, to interest, to clarity, to please,

to delight and to surprise. Thefirst oneis related to cognitive aspect and



next oneis aesthetic. The transferred text must please the readers
aesthetically that is the readers of the trandlated text should be satisfied
while reading. The metaphoric expressions which bear aesthetic aspect of
language can be in the form of single-viz one word or extended (a
proverb, an allegory, a complete imaginative text) which are heavily
loaded with immense of connotation, symbols and images. Adhikari

(ibid) states, “The metaphoric expressions reflect certain aspects of the
people living in a particular geographical location or belonging to a
particular group of the people who are thinking /functioning under the
same conversationally accepted and shared socio- cultural and linguistic
norm”. So, because of lack in the sufficient knowledge and understanding
of metaphoric expressions, the message may be useless and interpretation
may be senseless. So, the issues in trandation of metaphoric expressions
should be studied and find out the way to solve the problems that the
trandator has to face during trandation. It is difficult to find actual way of
trandl ating metaphoric expressions. However, this study focused on

mai ntenance of message without violating meaning of source text into
target text. Thus, it triesto find out correspondence and equivalence
while tranglating the metaphoric expressions from the source text
Sukratka Paila and its translated version Socrates Footsteps. The findings
obviously be helpful to researcher, translator as well as the interested

person in the field of trandation.

1.3 Objectives of the Study

The present study had the following objectives: -

-To find out correspondence in translation of metaphoric expressions,

-To find out the aesthetic aspect of tranglation being used while
trandating the metaphoric expressions from source text Sukatatka Paila
into translated text Socrates Footsteps, and

4



-To suggest some implicationsfor ELT in general and for translation in

particular.
1.4 Resear ch Questions

Research is carried out when some queries emerged in the mind of the
researcher. Researchers carry out research to find out the answer of the
guestions that strike in his mind. Research questions aso help the
researcher to frame his/her research work. So, my concern hereisto
explore use of aesthetic approach for maintaining correspondence of
metaphoric expressionsin trandation. That iswhy this study was carried

out to address the following research questions:

1) Has the trandator maintained correspondence and equivalence of
metaphoric expressions between source text and translated text?

I1) Has the trandlator preserved aesthetic aspect of the source text and how
it is preserved while trandlating the text?

1.5 Significance of the Study

This study aims to explore the approaches of translation being used while
trand ating the metaphoric expressions from Nepali into English. Asthe
study is on observation of metaphoric expressions, it helpsto find out
maintenance of correspondence and equivalence in both texts Sukaratka
Paila (ST) and Socrates Footsteps (TT). It will be useful for the
prospective researchers to conduct aresearch in metaphoric expressions
In trandation. In other words, the findings and suggestions derived from
this study will be useful for the students of trandation studies, trandation
teachers, researchers, trangators and tranglation experts. To be specific, it
will be beneficial for all those who are directly and indirectly involved in

trandation and translation teaching and learning.



1.6 Delimitations of the Study
a) The study was limited to the novel Sukaratka Paila.
b) Observation checklist was the data collection tool for the study.

¢) The data was taken from novel Sukaratka Paila and the translated

version Socrates Footsteps.
d) This study was further limited to metaphoric expressions only.

€) This study was limited to sentence level metaphoric expressions.

1.7 Operational Definition of the Key Terms

Trandlation: Translation is the process of transferring the message from
one language into another language. It isalinguistic aswell as cultural

activity.

Metaphor: It isafigurative expression which may be one word or
extended over any stretch of language from collocation to the whole text.
M etaphors are comparisons that show how two things that are not alikein

most ways are similar in one important way.

M etaphoric expression: The figurative expression which is made of
collocation, an idiom, a sentence, a proverb, an allegory etc whichis
beyond of physical reality but related to sense expression.

Culture: Cultureisthe customs and beliefs, art, way of life and social

organization of a particular country or group.

Cultural equivalence: Cultural equivalencein trandation refersto the
inter-language similarities in term of function which have different

structure but have similar function.



Cultural correspondence: Cultura correspondence refers similaritiesin
term of structure, function and images employed during the period of

trand ation.

L ossand gain: Loss and gain are two basic concepts in trandation. Thus,

there is some loss and some gain in trandation.



CHAPTER TWO

REVIEW OF RELATED LITERATURE AND
CONCEPTUAL FRAMEWORK

This chapter consists of the review of related theoretical literature,
empirical literature, implications of the review of the study and the

conceptual framework.
2.1 Review of the Related Theoretical Literature

Review of theoretical literature provides an insight to the researcher
related to a number of aspects that have adirect or indirect connection on
the research topic. It serves as abasis for developing atheoretical
framework which helpsto investigate the problem that a researcher

wishesto.
2.1.1 Trandation

Trandation is carrying out meaning across the matter of one language
into another language. It is an important tool for transmission of
knowledge across geographical and linguistic boundaries. It is an act of
transforming message from one language to another language. In this
respect, Brislin (1976) writes, “Translation is the transfer of thoughts and
Ideas from one language (source) to another (target), whether the
language has established orthographies or do not have such
standardization; or whether one or both language is based on signs as
with signs language of the deaf” (As cited in Bhattarai et al. 2012 p.5).
Similarly, Newmark (1987) writes, “Translation is the rendering the
meaning of atext into another language in this way that the author
Intended the text” (p.5). Translation is a process of changing message
from one language into another language. It isdifficult to find hard and

8



fast definition of translation. In thisregard, Bell (1991) views,
“Translation is the expression in one language (or target language) of
what has been expressed in another (source language) presenting
semantic and stylistic equivalences” (As cited in Bhattarai et al. 2012
p.6). In conclusion, trandation is both linguistic and cultura activity. We
do not trandlate any text going far from these two perspectives.
Simultaneously, maintaining pragmatic equivalenceisintegra part while
trandating atext. Trandator has to consider the sociolinguistic and socio
cultural element of the target |language while translating atext. Finally,
we can say that trandation should be as bridge among different languages

for international communication.

2.1.2 Importance of Translation

Thisisthe 21% century of science and technology. Due to industrial
revolution and globalization, the world is becoming narrower day by day.
Trandation makes it possible to change the world by transforming
message, knowledge, ideas and skills from one language to another
language. Trandglation is also instrument to transmit the culture, truth,
religion and social tradition. Translation is an activity that servesas a
means of communication, atechnigque of language learning and a source
of interpersonal understanding. According to Bhattarai (1997),
“Translation plays vital role to bridge the gap between two speech
communities, the greatest contribution of tranglation is thus, to impart
man the knowledge about the varied world by literature, cultural contrast,

sense of beauty, peace and harmony” (p.12).

Trandation is more important in multicultural country like Nepal. Even
the international organizations like the United Nations Organization

cannot function without trandlation facilities. One community even will



not be able to understand the language of another without trandation.
French Revolution, fascism, Communism, etc come to be known all over
the world through trandation. Trand ation is important for language
teaching and learning. Teaching and learning of language in multicultural
society is getting advantage with trandation. Translation provides fresh
and important knowledge to readers. Translation is aso important in case
of writing development and to learn foreign language as well. In ancient
time, trandations of Holy books were taken as sin because it was believed
that Gods language is not possible to trandate in human language. But
now adays, without translation there is no value of literature. Thereisno
possibility to know William Wordsworth, Shakespeare, Milton and many
more. The Holy books Gita, Veda, Upanishad, Bible, and Kuran etc may
not be spread worldwide without translation. Thus, translation is growing

phenomenon in this present world.
2.1.3 Cultural Trandation

Trandation is not merely of rendering of language but culture, too.
Trandlation and culture are so closely related that the rendering of
information from one culture to ancther is not possible without
translation. Newmark (1987) states, “Culture is the way of life and their
manifestation that are peculiar to acommunity that uses a particular
language as its means of expression” (p.94). It is to say that language is
context bound and context is always influenced by society and society is
made of cultures. Thus, trandation of language is translation of culture.
Viewing the importance of culturein trandation; it is more cultural than

linguistic activity.

Hence, trandation of language is translation of culture. Cultural

trandation is a concept used in cultural studies to denote the process of

10



transformation in a given culture. Newmark (ibid) says, “Language does,
however, contain al kind of cultural deposits, forms of address as well as
lexis which are not taken account of in universals either in consciousness
or translation” (p.95). Likewise, Bhattarai et al.( 2012) present, “Culture
iIsthe way of lifein community, system of governance, religious beliefs,
and values, geographical region, socia class, age, sex, professional
activity and trandation as an instrument to transmit the culture” (p.135).
Trandation is not merely the production of atext equivaent to another
text but rather a complex process of rewriting the original, which run
parallel both to the overall view of the language and to the influences and

power that exists between one culture and another.

Most cultural words are easy to detect, since they are associated with
particular language and cannot be literally trandated but many cultural
customs are described in ordinary language that literal translation distort
the meaning and a trandation may include an appropriate, descriptive and

functional equivalence.

Nepali and English languages are very different because of cultura
varieties. Thus, atranslator should be careful about semantic and
pragmatic meaning of source language text and its equivalence in target
language text and also in source language culture and target |anguage
culture. Scholars agree that culture is one of the major aspects of
trangdlation. Culture creates a gap between two languages and makes

trandator’s job infinitely complex or even virtually impossible.
2.1.4 Approachesto Translation

Trandation is an act of cross cultural communication and cultural
representation. It is difficult to maintain equivalence between source text

and target text. Success of translation depends on the extent to which they

11



are able to represent the source culture in the translated text without
frustrating the target readership. Trandator has to face problems to
maintain a balance between ethics of differences and textual
intelligibility. Thus, translating the cultural aspect from one language and
uprooting into another makes differences in translation. Source language
and target language are in one hand and target readership and textua
intelligibility are in another hand, which creates problems in trand ation.
Thus, these twin problems of allowing and disallowing discrimination
influence tranglation activity. This aspect solely relates to trandation
approaches. In this respect, Bhattarai et al. (2012) say, “Allowing
discrimination in translation to represent the literary culture by keeping
the sole meaning of the source text without harassing the target
readership can be only achieved by aesthetic approaches” (p.157). It
means to say that the trandator should be concerned about source
language and its cultural terms as well astarget reader and its influences
on them while tranglating the text. It is related to aesthetic approach to
trandation. But on other hand, commercia approach does not alow
discriminations. It istarget reader oriented and culture and cultural term
may be transferred as far as possible by summarizing, synthesizing or
deleting while tranglating the text to make target oriented the trand ated

text.
2.1.4.1 Aesthetic Approach

Aesthetic approach to trandation stresses on the notion of translation that
translation is made of differences. Therefore, differences should be
preserved and respected according to this approach. This approach is
more relevant in present condition of multiculturalism to accommodate
al trandation oriented activities for matching high quality of equal

function of protecting culture for reader friendly communication. In this

12



respect, Bhattarai et al.(2012) state, “Aesthetic approach ultimately leads
to ‘textual multiculturalism’ or Gustavo Perez-fimat’s
‘transculturaction’(against acculturation) or Tirumalesh’s “literature-3’ or
Bhaba’s ‘cultural hybridity” ” (p.158). Thus, translation is not only
translation of culture which is aso known as transculturation and
hybridity, too. In this case trandation autonomy is possible only where
there is balance between ethics of differences and textual intelligibility,
which are familiar with language and culture by the notion of aesthetic
approach to literary translation. Likewise ‘metaphoric expression’ in
trandation is another important aspect which regards that both textsi.e.
source text and target text, semantically and pragmatically should be
equivalent and correspondent to secure the aesthetic aspects of the text.
The aesthetic approach to translation calls for a strategy of resistance to
dominant target language so asto preserve source cultural elementsin the
targeted text. According to Bhattarai et a. 2012 (pp.159-63) the
following expressions are based on the aesthetic approach in trandation.

a) kalo bhutjasto madhyarat thlyo

“The midnight was pitch dark like a ghost.”

(Stories of conflict and war, p.110)
The colour of imagery associated with the ghost in Nepali is different
from the one associated with the ghost in English. In Nepali culture, the

ghost evokes the color of black, whereas thisis not in the case of English.

English culture associates the color 'white' or 'pal €' with the ghost.
b) “Don’t you have whey, 'baje’? If you have, bring some.”

(Stories of conflict and war, p.131)

13



The above translated sentence retains the term of address 'baje' preserving
the difference. The trandator has supplied a footnote, 'a term of address
for a Brahman man' (also to any elderly man).Here the source term of
address 'bgje', which is unique to Nepali culture, has been retained along

with afootnote.

In the first example, translator has resorted to literal translation to
preserve the source cultural in the target language and context hastried to
maintain intelligibility of the metaphoric expression. Likewise, in next
example, translator has made footnote to preserve source cultural features
in to the target language. It does not frustrate the target readership
because footnote provides cultural information associated to the word.
This solely relates to aesthetic approach to trand ation.

2.1.4.2 Popular/Commer cial Approach

Popular/commercial approach practices discrimination and disallows
differences by resorting to trangation procedure by deleting,

manipul ating, substituting and so on. While the translator wants to reach
widely to the readers’ hand becoming familiar without taking cultural and
pragmatic/stylistic aspect of the source text, the translated material is
influenced by commercia point of view. It isan issuein trandation. In
the word of Mukharjee (1994), “A translator should feel free to chop and
change, omit from and rearrange to the original to their own satisfaction”
(ascited in Bhattarai et al. 2012 p.158). It means to say that translation
should be in favour of the target language and translator should rearrange,
recreate and regenerate the message of the source text while trandlating it
into another language.

For an example, according to Bhattarai et al. (2012), “Nepali scholars

have expressed their deep sense of anguish to see the poem of Mahakavi

14



Laxmi Prasad Devkota mistranslated in Rubin”(p.158). Here, it is to say
that, the aesthetic aspect of Devkota’s poem is violated ignoring beauty of
source language features through the procedure of erasure, manipulation,
substitution and so on while translating the text for becoming familiar to
target readers. This type of transation activity mentioned above relates to
popular/commercia approach to transation.

In anutshell, trandation is guided by philosophy of aestheticity and target
readership. In thisregard, the trandator may bein dilemma, thus, goa of
trandlation should be clear to represent cultural differences and act against
discrimination. It is possible only by aesthetic approach adopting resistant
strategies to allow source text to come through translation with

mai ntaining target readership. Translation requires acting like Roman

God Janus-the God having two faces towards two directions.
2.1.5 Trandation Evaluation

It isdifficult to say whether trandlation is good or bad. Trandation
evaluation is the evaluation of trandated materials which is solely related
to translation criticism. Newmark (1987) stats, “Translation criticism is
essential link between tranglation theory and its practice; it isaso an
enjoyable and instructive exercise particularly criticizing someone else’s
translation” (p.184). Translation evaluation is one of the problems in
trandation studies. It isarelative activity. A good translation may not be
good for another translator. Good and bad depends on the focus of what
the reader wants in trandated text. Bhattarai et al.(2012) states,
“Translation evaluation refers to the act of examining a translation in
order to judge its quality that trandation is carried out individually or by a

group with a view to categorizing it as good or bad” (p.400).
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Trandation evaluation is an important activity because it improves the
competence, expands the knowledge and understanding of both source
language and target language. It also helps to sort out the ideas about
trandation. Trangdlation criticism can be keystone for study of
comparative literature or literature in trandlation. Trandation evaluation is
done by means of comparison between the original and the trandation.
Though till now, there are no hard and fast rules or universal rules against
which the quality of text should be judged. Tytlor, 1796 (as cited in
Bhattarai et al. 2012 p.19) presents the following general laws for

accessing the quality of translation.

a. The trandation should give a compl ete transcript of the ideas of the
origina work.

b. The style and manner of writing should be same character with that of
the original.

c. Thetranslation should have al the ease of the origina composition.

In fact, translation evaluation is a matter of headache for its experts and
scholars. Evaluating translation may depend partly on the types of the
text. For example; trandation of instructional manual is different from
trandation of poetry and political speech. So, both the trandlator and
reader are subjectively influenced while trand ating any texts. Trandation
cannot completely be subjective or objective. Where there is higher the
degree of objectivity the better occursin trandation. The techniques
discussed so far help, to some extent, to measure the quality of a
translated text.

2.1.6 Metaphoric Expressions. An Introduction

Language is made of culture and culture is a part of society. Therefore,

trandation of language is somehow easy but translation of cultureis
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difficult. So, it is the question that ‘is translation an easy job?” Obviously,
it isdifficult because of cultural gap between two languages. However,
the similarities exiting between the cultures cannot be overlooked while
trand ation takes place. Potential formal correspondence and cultural
equivalence existed between the languages should be maintained while
trandating the text. In thisregard, Newmark (1987) states,

“Metaphoric expression is the transferred sense of a physical word
(nature as ‘to originate’, its most common meaning); the personification
of an abstraction (‘modesty forbids me’); the application of word or
collocation to what it does not literally denote, i.e., to describe one thing
of another. All polysemous words (a ‘heavy’ heart) and most English
phrasal verbs (‘put off’, dissuader, troublers etc) are potentially
metaphorical. The metaphors may be single-viz ‘one word’ or ‘extended’
(acollocation, an idiom, a sentence, a proverb, an allegory, a complete
Imaginative text)” (p.105).

Similarly, A metaphoric expression i.e. afigurative expression is,
according to Tylar et al. (2001), “The transfer of name, quality, action to
asubject or object different from, though by implication, analogous, to
that to which name, quality, action is applied which is taken literally” (as
cited in Adhikari, 2006 p.36).

All languages have both literal and metaphorical or figurative meanings.
The literal meaning of aword isits most widely used sense. The
metaphorical meaning is figurative; it expresses an idea by referring to
something else in anon-literal way. Metaphors help us to express our
understanding of the worlds around us. They add colour, vivid imagery
and perhaps emotion to a sentence. In everyday languages, words are

very commonly used metaphorically. We use metaphors so regularly that
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we often do not even register that we are using them. Some of the

metaphoric expressions in English are as follows.
- His sunny face was just what | wanted to see.
-That politicianisadly fox.

-After arocky start, their romance blossomed.

-John kicked the bucket yesterday.

2.1.7 Metaphoric Expressions and Their Correspondence

M etaphoric expressions are heavily influenced by culture and
geographical location. They may vary place to place and culture to
culture. Metaphoric expressions are always made of two fold meaning;
oneisphysica or literal meaning and next is sensual meaning. To
clarified it, Bhattarai et al. (2012) present, “The idiom 'pefma musa
dauvdanu' has been translated literally as ‘(there is) amouseisrunning in
(my) stomach’ but its sensual meaning is “(I’m so hungry that my)
stomach is rumbling’ ” (p162). This example shows that the clear
concept of translation of metaphoric expression. While trandating the
metaphoric expression, i e. idiom 'petma musa davdanu' from Nepali
language into English, the trand ator should be familiar with both
languages and maintenance of correspondence and equivalence. Here the
guestions rise, what is correspondence? And how isit possible to
maintain correspondence while translating the metaphoric expression
from one language to another? To solve these questions, we have to know
the notion of correspondence and equivalence in transation. According to
Adhikari (2006), “Correspondence in translation refers to the inter
language similarities in terms of structure, function and images employed
during the period of translation (p.37). On the other hand, to clarify the
term equivalence, Pym (1992) says, “Equivalence is fundamentally as
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economic term (= exchange value in a particular situation) which exists
only in approximation and shaped by the perception of the target readers”
(ascited in Bhattarai et al, 2012 p.38). It means to say that equivalencein
trandation refers to inter language similarities in terms of function but
may have difference in structure. So, the message is delivered through
approximation. Thus, correspondence and equivalence play vital role
during tranglation. Adhikari (2006) has classified the metaphoric
expressions on the basis of the degree of cultural correspondence and

equivalence as follows;

Degreeof cultural | Typesof equivalence | Tranglation strategy
correspondence

Totd Formal and functional Literal

Close Functional Substitution of images
Null Functional and identical | Context

2.1.7.1 Metaphoric Expression with Total Correspondence

M etaphoric expression with total correspondence tend to have common
tenor, vehicle, and sense exhibiting the correspondent between the
language and hence, being formally and culturally equivalence. For
example, ‘sky’ as ‘father’ and ‘land’ as “‘mother’ recur again in culture
remote from one another in space and time. Here isto say, large area of
metaphoric expression is found crossing the cultural and linguistic
boundaries. According to Adhikari, (2006 p.38) the following example
expresses the perfect correspondence between Nepali and English

languages for formal and functional equivalence.

Ma yo khola dkha chimlera tarna sakchu

‘I can cross this river with eye shut.’
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In both culture, the image of someone doing something else with their
eyes shut implies that they can do it easily or effortlesdsly.

2.1.7.2 Metaphoric Expression with Close Correspondence

Some of the metaphoric expressions lack formal equivalence. They do
have some element in common both structurally and functionally. If they
are not in identical, meaning and cultural function deposit the different
Images that they employ. The following example from Socrates Footsteps
(p.31) expresses the ideawith close correspondence.

Jiban khola ho.

‘Life is a continuous process’.

Literal trandation: Lifeisriver.

Here in this example, khola (river) refersto the continuous flow of water
abit in larger than a stream. In English, life is compared to river. Because
life is continuous process as flow of river to connate the life.

Nevertheless, both expressions are functionally equivalent.

2.1.7.3 Metaphoric Expression with Null Correspondence

Some of the metaphoric expressions completely lack correspondence
because of dissimilarity between two languages while trandlation takes
place. The metaphoric expressions with mythological and culture specific
reference with or without explicit identification to a person, place or
event cause serious problem in translation because they are
untranglatable. In such case, translation makes zero correspondence.
According to Adhikari, (2006, p. 43), the following expression can be
taken as an example with null correspondence.

jaha Ram uhi Ayodhya
‘Good mind good find.’
Literal trandation: Where is Ram thereis Ayodhya.
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In the above example, in the greatest Hindu epic Ramayan, Ram is
depicted as a benevolent, compassionate and just king of his kingdom
Ayodhya, a sort of utopia. This proverb is related to Hindu mythology.
Thus, while trand ating this type of expressions, actual message may

remain in shadow because of lack of correspondence.

The topic “Translation of Metaphoric Expressions From Nepali into
English’ has high degree of relevance in the field of translation in Nepal.
The appropriate trandation of metaphoric expression is not possible.
Though, maintaining correspondence and equivalence while translating
the materialsis possible through certain procedure or technique of
trandation. In my research work, | observed and analyzed the metaphoric
expressions from Nepali while tranglating into English with three types of
correspondent viz; total, close and null correspondence as discussed
above. These methodologies obviously led me, as a researcher, towards

findings to complete my research work.
2.2 Review of the Empirical Literature

Trandation isavery lucrative field for the research workers both
professionals and non-professionals now adays. It is because of the ever-
growing importance and the close attachment of it with daily life. Though
alot of literature is avail able regarding the trandation of English into
Nepali and vice-versa; but avery little literature was available for the
fundamental basis for 'metaphoric expressions. The available literature
related to translation was fruitful to complete my research work in the

development of English Education.

Bhattarai (1997) in his Ph.D. thesis entitled "In other words: Sense versus
Words as aUnit of Literary Trandation (with Reference to Nepali-
English poetic Texts)" made first attempt to define translation process and
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product of translation of 50 contemporary Nepali poems into English and
It also observed the processes difficulties, techniques of equivalence
drawing on practical experience. The main objectives of his study were to
Identify the problems of maintaining equivalence and to explore the
difficulties that the translators face during trandating any sorts of texts.
This study was based on secondary data. The data was collected from the
50 Nepali poems those were translated in English. He studied Nepali
(original) version of the poems and observed translated English text using
purposive sampling procedure. Different translators employed various
types of techniques while trand ating texts, was the mgjor finding of his
study.

Adhikari (2003) carried out aresearch on "A Study on the Trand ation of
Technical Terms: A Case of Textbook for Science". The main objective
of this study was to find the structural gaps and maintaining equivalence.
He made an attempt to differentiate how technical trandation is different
from trandating other genre of literature. His study was based on
secondary source of data and that was based on purposive sampling
procedure. His magjor findings were that maintaining technical
equivalence was also a challenging task for the trandator to satisfy entire
readers and structural gap was founded betweenthe ST and TT in

different areas of grammar.

Bhandari (2007) has carried out a research on the topic “Techniques and
Gapsin Trandation of Cultural Terms: A Case of Novel 'Basain”. The
researcher tried to identify and categorize the basic features of cultural
terms used in the Novel 'Basain' and the techniques employed in
trandating cultural words. He only used secondary sources of data. He

employed the purposive sampling procedures He found ten different
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techniques of translating cultural terms. He also found that the sense

transfer was very effective in trandating cultural terms.

Rimal (2008) conducted a research on "Analysis of Trandationa Shift
and Strategies used in Trandating Culturein the Drama Masan". The
main objective of the study was to find the best method of trandlating the
text. He attempted to analyze trandational shift and strategies from
cultural perspective. To accomplish the objective of the study, he
collected data from secondary sources. He applied non-random
judgmental sampling proceduresto collect data. He extracted the data
from a Nepali trandated version of the drama Masan and its English
Version (Cremation Ground). His mgjor finding was, among the
trandlation procedures, the best translation method was to be the one

which alows the translator to utilize 'notes.

Osti (2008) carried out aresearch on "A Study of The Cultural Termsin
The Trandlated Version of '‘Anido Pahadsangai™'. The main purposes of
her study were to identify and classify the cultural terms used in the
novel, asto find out the techniques and the frequency of different
techniques of translation. She applied non-random judgmental sampling
procedures to collect data. She used secondary sources of data. She found
theliteral trandation was the most widely used technique of trandation of

cultural terms and blending was the least used technique.

Sapkota (2010) carried out aresearch under the title "Techniques of
Trandating Metaphors. A Case of Muna Madan". Her objective of the
study was to find the best technique of translating metaphors. She only
used secondary sources of data. She employed the purposive sampling
procedures. She selected 60 metaphors from the text and she attempted to
find out the different technique employed in translating metaphors. Her
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major findings were; there is no exact technique of trand ating metaphors,
so trandator used different techniques while trand ating metaphor
according to nature of the text and ‘conversion of metaphor to sense
technique which are mostly used in trandation.

Tamang (2011) conducted a study entitled "Determining Semantic
Equivalence: A Case of Trandated Religious Text, The purpose Driven
Life". The main objective of the study was to observe the semantic
equivalence in terms of religious text. He collected required datafrom
secondary sources. The ST and TT have been purposefully selected for
the research study. Random sampling was the main procedure of the
study. He analyzed the semantic equivalence through sentence level
between the source text and the trandated text. He found that noun phrase
of the simple sentences of SL istrandated into honorific subject noun
phrasein TT. He aso found that grammatical form and function of
exclamatory sentences of ST istrandated into assertive sentences with

different grammatical form and function.

Bhatt (2013) carried out a study entitled "The Terminological
Equivalence of Translated Technical Text: Education Act 2028". The
main objective of her study was to find whether legal termsused in
Education Act 2028 had equivalent terms or not. Her study was mainly
based on the secondary sources of data. The research was based on
purposive sampling procedure. She found that the equivalencein
trandlation can be measured by a scale of degree that ranges from optimal
equivalence to zero equivalence. Thus, her finding shows that most of the
terms fall under the optimum trand ation. Culture specific terms like,
Dalit and Jangjati are not translated and the least of the terms fall under
mistranglation, poor trandlation and zero trangdlation.

24



However, most of the trangl ation researches mentioned above have been
carried out to explore techniques, gaps, strategies, procedure, and so on.
But trandation of metaphoric expression is completely new research
work based on approaches to trandation. So, this study is different from
other studies made under Department of English Education. However, all
reviewed studies are helpful to draw the ideas for this research. This
research work will be fruitful to the further researcher and the interested

person in trand ation.
2.3 Implication of the Review of the Study

Determining and reviewing the related literature is the most central and
most important task for research problem for improving methodology and
contextualizing the finding. Out of different 8 studies reviewed, how they
support to build my thesisin this position is discussed below.

Bhattarai's (1997) thesis helped me to identify the problem and
mai ntaining equivalence exploring the difficulties that the translator faced

during tranglation.

Adhikari's (2003) thesis helped me to find out the knowledge of

structural gaps and maintaining equivalence in tranglation.

Bhandari's (2007) thesis gave me the knowledge of how cultural terms
are translated and which technique are employed by translator during

trand ation.

Rimal's (2008) thesis gave me the idea of attempting translational shift

and strategies from cultural perspective.
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Osti's (2008) thesis gave me the ideas of classifying cultural terms as well
as metaphoric expressions. It also hel ped me evaluating trand ation of

cultural terms literally.

Sapkota's(2010) thesis gave me the ideas of generating topic, improving

methodology and contextualizing the finding for my research work.

Tamang's (2011) thesis helped me to evaluate semantic equivaence from
sentence level between source text and translated text. This also helped
me to maintain form function relation and its translation to correspondent

the meaning.

Bhatt's (2013) thesis gave me the knowledge and ideas of measuring the
trandation by a scale of degree that range from optimal equivalenceto

zero equivaence.

From the study of Bhattarai (1997), Adhikari (2003), Bhandari (2007),
Rimal (2008),0sti (2008), Sapkota (2010), Tamang (2011), and Bhatt
(2013), | got vast treasure of knowledge and how an individual translator
struggle for the satisfaction to the reader considering the message and
culture of the sourcetext and target text. | praise all these studies that |

reviewed for betterment of my research work.
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2.4 Conceptual Framework

The study on “Translation of Metaphoric Expressions from Nepali into

English” will be based on the following conceptual framework.

Trandation
v
Cultural Tranglation
¥
Aesthetic Approach to Tranglation
v
Tranglation of Metaphoric Expressions From Nepali into English
v v
SL: Sukaratka Paila TL: Socrates’ Footsteps
M etaphoric Expressions
A 4
Correspondence and Equivalence
y
Tota correspondence Close correspondence Null correspondence

\4

Finding and Output

A

A
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CHAPTER THREE

METHOD AND PROCEDURE OF THE STUDY

To achieve the set of objectives of the study, the following methodologies
were adopted.

3.1 Design and method of the Study

Case study was used to complete this study. Case study is astudy of a
case (i.e. an individual, asingle instance, event, institution is viewed as a
whole). Case study is an analysis of persons, events, decisions, periods,
projects, ingtitution or other systems that are studied holistically by one or
more methods. It utilizes multiple sources and methods of data collection
and analysis. Therefore, “It is also called hybrid design methodology "
(Nunan 1998 p.74). Likewise, Y oung (1998) mentions, "Case study isthe
method of exploring and analyzing the life of asocial unit" (as cited in
Bhandari and Ojha 2013 pp.234-235). According to Cohen, Manion and
Morrison (2007), “Case study can establish cause and effect, intended one
of their strengthsis that they observe effect in real contexts, recognizing
that context is a powerful determinant of both causes and effects” (p.253).

Case studies are descriptive and detailed, with a narrow focus combining
subjective and objective data. It isimportant in case studies for event and
situation to be allowed to speak for rea life context. Case can be largely
Interpreted, evaluated or judged by the researcher. In this respect, case
study can be keen to documentary analysis.

Case study is different from other type of study because instead of
gathering data for alarge number of the study units, the researcher makes
an intensive study of alimited number of units. Thus, acase study is

narrower in scope but more exhaustive and qualitative in the nature than
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survey. Stenhouse (1983) has developed atypology of case studies and
identifies four types of case studies as given below (as cited in Nunan
(1992 p.78).

a)  Neo-Ethnographic Case Study- The in-depth investigation of a
single case by a participant observer.

b) Evaluative Case Study- An investigation carried out in order to

evaluate policy of practice.

c) Multi-Site Case Study- A study carried out by several researchers

on more than one site.

d) Teacher Research —An investigation carried out by a classroom

practitioner in his or her professional context.

Among the above mentioned types of case study, my study was ‘Neo
Ethnographic’ case study. Ethnography is the scientific study of culture
and society. Language isrelated to culture. So, the metaphoric expression
Isan inherent part of language and its study in relation to trandation is
suitable under Neo Ethnographic type of case study. Neo Ethnographic
case study provides a systematic way of looking events, collecting data,
anayzing information and reporting the results. According to Ojha and
Bhandari, (2013, pp.238-39) the following are the steps used to conduct a

case study:

- ldentifying broad area

- ldentifying topic/problem

- Specifying the objectives

- Postulating tentative hypothesis

- Selecting the case

- Deciding the research tools, recording devices, time frame, etc.
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-Preparing research tools

-Collecting data repetitively

-Analyzing the data after each collection

-Reaching the conclusion

-Preparing first draft of report

-Editing the draft/rechecking with data

-Finalizing the report

This study is based on a particular casei.e. atrandated novel Sukaratka
Paila. Where, the researcher tried to find out the instances on trandation
of metaphoric expressions. None of the other research designs are
appropriate because it is an intensive study for along period of time
being based on a particular case. Thus, |, as aresearcher tried to study

intensively the trandated text analyzing the trandation of metaphoric

expressions.
3.2. Population, Sample and Sampling Strategy

Both versions of novel i.e. 'Sukaratka Paila, source text (ST) and
‘Socrates Footsteps, target text (TT) were the population of my research
work. All metaphoric expressions in sentence level from both version of
the novel were the sample of my study. By using purposive non- random
sampling procedure the researcher selected 57 metaphoric expressions
form the novel 'Sukaratka Paila.

3.3. Data Collection Tools and Techniques

To collect the required data for this research work, | used observation

checklist as the research tool.
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3.4. Data Collection Procedures
To collect the primary data, | followed the following procedures:

- Atfirst, | went through both versions of the novel, list Nepali
metaphoric expressions and collect the cases of metaphoric

expressionsin translation to achieve the objective of the study.
- | selected metaphoric expressions from the novel 'Sukaratka Paila’.

- | observed correspondence in detail from the translated text and

original one.

- | managed the time to discuss with translator, so my study further be
helped to preserve the intelligibility of the text associating to the
aesthetic approach to trand ation and correspondence of metaphoric

expressions.
3.5. Data Analysisand Interpretation Procedure

The systematically collected data were transcribed, coded, analyzed,
interpreted then presented descriptively as well as analytically using
appropriate statistical tools, diagrams and tables.
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CHAPTER FOUR
ANALYSISAND INTERPRETATION

This chapter deals with the data obtained from Nepali and English
version of 'Sukaratka Paila, a novel from Prof. Dr. Govinda Raj
Bhattarai. The data were collected by using observation asthe tool. The
collected data were analyzed and interpreted by description method
including table and figure. | have analyzed correspondence and
equivalence of translating metaphorical expressions which are found in
‘Sukaratka Paila.

4.1 Identification of correspondence used in trandating metaphorical
expressions.

| dentification of correspondence used in translating metaphorical
expressions is presented here. All the three types are as follows:

a) Tota correspondence
b) Close correspondence

¢) Null correspondence

4.2 Analyzing the data with description

a) Metaphoric expressionswith total correspondence

1) Anantako manma anek taranga uthna lage.

- Countless waves began to surge up in Ananta’s heart.
Explanation;-Ananta, a character in this novel, isthe main protagonist of
the novel. Heis anxious to his career. S0, heis thinking of many things.

His mind is not constant. So, here 'anek taranga' is translated as

‘countless waves' literally likewise the verb 'uthna lagnu’, is translated as
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'surging up' by keeping the same image to preserve the aestheticity of the

source text while changing in to target text.
2) deshka saméacharle Ananta bhitra bhitrai bhatkanthyo.
- Such news would crumble Anantafrom inside.

Literal trandation: - The news from the country would crumble Ananta

frominside.

Explanation: - The noun 'desh’, is removed and 'bhitra bhitrai
bhatkanthyo', is trandated as ‘crumble from inside’. This expression is
literaly trandlated, though man cannot crumble like building. Emotional
feeling and attitude that suck Anantafrom news, is expressed here
without substituting the images and symbols while translating it.

3) aakal shadakharu kewal soundarya dabaieka mattalu baishharuka
padchap bokiraheka chhan .

- Today's streets are carrying the footprints of sensuous youths with
beauty suppressed.

Explanation: - In this expression, the translator translated each and every
word literally without violating the meaning in straight forward way. For
example, 'mattalu bisa' is translated as 'sensuous youths', 'padchap’ as
‘footprints' and 'soundarya dabéaieka’ as 'beauty suppressed'. So,
aestheticity of source language is preserved without substituting the

images and symbols.
4) ghar pariwarko samjhanale malai bela bela chhoptachha
- At times the memories of my family overwhelm me.

Explanation: - These two expressions exhibit the total correspondence

and are formally and functionally equivalence. In both expressions, state
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of feeling is expressed with the memory of home and family. The image

expressed by words in both expressions is common in both cultures.

5) nishankoch agadi badiraheko ma anadilai dekhera eutd Abhaya
mudrako brikshyakéar bolyo‘Halt’

-Seeing a complete ignoramus like me walking without any hesitation, a

valiant looking tree like figure shouted ‘Halt’.

Explanation:- The words, 'nisaskoch’ istranslated as ‘without any
hesitation’, A'nadi’ as 'ignoramus’, aA'bhaya mudrako’(without fair) as a
'valiant looking' and 'brikshyakar’ as 'tree like figure’ etc are corresponded
literaly in these expressions . Perhaps the condition shows the speaking
of army 'Halt’. All the words are formally and functionally corresponded.

S0, this expression exhibits the total correspondence.

6) pratyek manabko jibanma ugradai banda gardai garne hajarau

dhokaharu hunxan
- In everyone’s life there are thousands of doors which keep opening and

closing.

Explanation: - Both of expressions carry the meaning of opportunities
that happens in everyone's life. This evinces the absolute correspondence
between Nepali and English culture. These expressions are both formally
and functionally equivalent. In both cultures, the words that exhibit

senses are meaningful with correspondent images.
7) pheri gandhi divisionko kam chhaina.
- Thereisno use of the Gandhi division either. | mean third division.

Literal trandation: Thereis no use of Gandhi division either.
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Explanation: - Here, al the words are translated literally maintaining
formal equivalence though literal trandation culturally violated the
meaning of expression. 'Gandhi division’ in Nepali culture means third
division in English culture. So, the translator has added ...third division’
at the end.

8) aja Anantalai dodharle nilnai ateko thiyo.

- Hewas nearly swallowed by indecision today.

Explanation: - Both expressions are formally and functionally
correspondent. All the words are literally translated. The meaning
expressed by the metaphoric expression is meaningful in both Nepali and
English culture. The words 'dodharle’ is translated as 'indecision’ and
'nilnai ateko' as 'nearly swallowed'. Thus, the both expressions totally

correspond between each other.

9) akhir saktiko samu manis euta jhigo matra rahechha.

- Manisbut afly infront of power.

Expansion:- Here, in this metaphoric expression, 'manis’(man) is taken as
fly', "asmall insect' but nothing more than that in front of the power. The
words and their sense relation are exhibiting formal and cultural

equivalence in both source and target culturei.e Nepali and English

culture.

10) i jhulke gham tira pharkera ma kiriya khadai chhu.

- | am swearing by this rising sun.

Explanation:- Both of the expressions are totally corresponding between

each other. All the words of promising in Nepali culture are literally
trandated to English culture. The aesthetic aspect of words is preserved
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by trandating the phrase 'kiriya khadai’ as swearing, 'jhulke gham’ as

'rising sun' and so on.
11) kati chiso man yo ketiko
- What a cold hearted girl !

Explanation: - Both of the expressions have structural and functional
correspondent. The image carried by '‘chiso man' and 'cold hearted' isthe
same. In Nepali, this expression means, she is actually not good in redlity.
The same meaning is carried out by the translator through the expression

of 'cold hearted' in English culture.
12) aba u aphai khabar huna lageki chha haina ta

- She hersalf is becoming a message these days, right?

Explanation: - This metaphoric expression in Nepali culture expresses the
image of bad or perhaps news of death that can happen in upcoming
future. 'khabar huna' (becoming message) literally carries the image of
bad news. The translator has translated it by carrying the same image and
also trandated 'Aba’ as 'these days' to the expression to make clearer
concept. This evinces the absol ute correspondence between both English
and Nepali cultures. So, these both expressions carry the image of bad

news connoting the painful experience that can happen in future.

13) yojiban sachchai euta rog rahechha

- Yes, thislifeisrealy adisease.

Explanation: - Both of the expressions, lifeis central vehicleand it is

compared as disease instead of other. The image of disease is familiar to

both Nepali and English culture. So, the whole message portrayed by

36



both expressions is same and culturally, structurally and functionally

equivalence too.

14) yo duswapna ra bhrantile yatharthako rup liyo ra ajingar bhayera
profesher lai khedna thalyo

- That nightmare and illusion became areality and in the guise of a
python, started hounding him.

Explanation: - In Both of the metaphoric expressions, words and their
images are literally correspondentsin Nepali culture and English culture.
The word 'duswapna’ is translated as 'nightmare’, 'bhranti’ as 'illusion’, the
vehicle word 'Ajingar’ as 'python' and 'khedna thalyo’ as 'hounding’ to
correspond the images they portrayed. In both culture, thistrandation is
formally and functionally totally correspondent.

15) purush brikshya ho tyasma berine 1ahara ho nari

- The maleisatree and the female a creeper that twins round it.

Explanation: - Both of the expressions are corresponded from word level
functionally and structurally. The male is compared to tree and femaleis
as creeper. Male and female are taken as like two sides of single coin and
the world is being complicated with male and female joining hand to
hand. The word 'twins' is added before 'round it' to make the translation

more clear.

16) asha ra bharosha durgam killako rakhbarima

- Aashaand Bharosa guarding aremote fort.

Explanation: - The word 'asha’ and 'bharosha’ both are proper nouns and
abstract nouns. In case of proper nouns, they cannot be transated and

should be presented the same word 'ash@’ and 'bharosa’ during translation

but if they are playing role of abstract noun, they can be translated 'asha’
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as 'hope’ and 'bharosa’ as 'faith’ respectively. In this metaphoric
expression, 'asha’ and 'bharosha’ are playing the role of proper nouns so
the trandator put them asit isto preserve the aesthetic beauty of the
source text while tranglating it. Thus, this expression in Nepali cultureis
totally correspondent structurally and functionally into English culture.

17) gau ashakta ra briddhaharuko kathor bandhi grinama parinat
bhaisakyo

- Villages have turned into prison camps for the disabled and the old.

Explanation: - All thewords in Nepali culture are literally trandated into
English culturein this expression. This expression expresses the meaning
of condition of village that all the young left the village because of
conflict, for employment, for higher study and so on. The active people
lack in village. The noun 'bandhi griha' istranslated as 'prison camp'
instead of 'prison home' not to violate the meaning in English culture. All
the words in source culture are structurally and functionally total

correspondent in this trandation of metaphoric expression.
18) khana nakhai tap kashnu parne ho ki

- Should it leg it out before meal ?

Explanation: - The phrase 'tap kashnu'in Nepali culture expresses the
meaning of 'go away' because of something incidental happening or ran
away due to fear from something or someone. The same meaning is
portrayed by this Nepali metaphoric expression here. While trandating
'tap kashnu'into English culture, 'leg it out' expresses the same meaning.
S0, the trand ator has translated this metaphoric expression without
violating the meaning. Thus, both of the expressions are totally

correspondent functionally and structurally to portray the same meaning.
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19) hamile thaneka satya ra mulyaharu adarsha ra gantabyaharu sabai
makayeka sidi bhayeka chhan

- Our so called truth, values, ideologies and destination all arelike
rickety steps.

Explanation: - These two metaphoric expressions exhibit the total
correspondence and formally and functionally equivalent. In both
languages, 'truth’, 'values and 'ideologies’ express the same images. So,
they are literally trandated. These 'truth’ 'values and ‘ideologies are
compared to 'rickety steps makayeka sidi’. It means 'truth’ 'values’ and
'Ideologies' can collapse at anytime like 'rickety steps by man dueto

struggle.

b) Metaphoric expressionswith close correspondence

1) 'dobhanma ubho lagnehru mathi bardadama pugera dheraiber bisauthe,
sital hawa khanthe ra gauntira chharinthe'

- The village folks walking up from the confluence would rest at
'‘Bardada’ for a good while and would be village bound after lapping

up the cool breeze.

Explanation: - While trand ating this metaphoric expression, the translator
translated the word ' bardada’ as same 'bardada’, because it means place of
taking rest in Nepali culture but thisword is not found in English culture.
Likewise, the word 'bisauthe’ is translated as 'would rest’, and 'sital hawa
khanu', is translated as 'lapping up the cool breeze’' contextually. 'gauntira
chharinthe' means they would go their own home after taking rest and it
Istrandated as 'would be village bound'. Thus, some of theimages are
absent while tranglating into target culture. So, the translator tried to build

close correspondence by substituting the images.
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2) Narphokma alik arkai hawa chalna lageko thiyo, arkai batas chalna
thaleko thiyo

- There is something strange in the Narphok air.

Literal tranglation: - The other type of wind has been flowing in Narphok.

Explanation: - The words are totally substituted with the word strange, in
this trandation of metaphoric expression. 'arkai hawa chalnu' and 'arkai
batas chalnu' means something new happening in Nepali culture but it is
not found in English culture. So, al the images are substituted with
‘'something strange', while trandlating the text.

3) mathi ubhiyeo adha junlai tyo muslole udairaheko dekhinthyo,
poliranthyo

- These flames of fire were scorching the crescent moon above in the
sky.

Explanation: - Actualy, the Moon, is symbol of peacein Nepali culture.
Because of conflict and war, peace has been broken. Violation, murder,
terror have increased. So, 'flame of fire' is used symbolically to express
these words. The translator has trandated the expression by
corresponding the words 'muslo’ as ‘flame of fire’, 'adha chandrama’ as

‘crescent moon', ‘udiraheko, 'poliraheko’ as 'scorching' and so on.
4) wariparika danda hariyo barko odera muskuraeraheka thiye
- Wrapped in a blanket of lush vegetation, the hills around were smiling.

Literal trandlation: - The hills around were smiling with green covering
cloth.

Explanation: - The meaning of both expressions is description of natural

beauty. Perhaps, it might be spring season. Especially, the noun 'barko’,
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which is used as 'cloth to cover the body by woman' in Nepali cultureis
symbolic and used as blanket. 'hariyo barko', (blanket of lush
vegetation), is symbolic to express beautiful nature. Likewise, the hills
cannot smile but surrounded by green nature, it is assumed like smiling.
The image and symbols are literally translated to maintain formal

equivalence for this metaphoric expression.
5) kehi sathi busparkma dori namla bokera gadi sangsagai udthe

- Some of his porter friends would be seen competing with the vehicles,

carrying loads one their backs at Bus Park.

Literal trandation: - Some of his friends would be seen flying at Bus Park

by carrying dori namla.

Explanation: - Man cannot fly without using instruments and buses too
cannot fly but run. The noun 'dori namla’ is used in Nepali culture to carry
loads on back by porter. But by carrying the loads, the porters cannot fly
but walk. Every word used in this expression is symbolically expressed.
The translator has translated 'gadi sagai udnu' as 'competing with the
vehicles’, and the noun 'dori naml&, is replaced by clarifying as 'carrying
loads on their backs', to make the translation clear without violation of

meaning.

6) aja matribhumi asu pieraheki chhin, ragatko nadima poudiraheki
chhin

- Today our motherland isin floods of tears, sheissinking in ariver of
blood.

Literal tranglation: - Today our motherland is drinking tears; sheis

swimming in the river of blood.
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Explanation: - Both of these expressions are used to express the
emotional feeling created by conflict and war. In Nepali culture, 'ashu pie
raheki', shows the sorrow and grief, which istrandated as in floods of
tear in English instead of drinking tears. 'Ragatko nadi', express 'the war'
symbolically. So, 'sinking in river' is used for 'nadima poudiraheki chhin',
Instead of 'swimming in river of blood', while tranglating the expression
to fulfill the cultural gap.

7) aunuhos tapai yubaharu josh nikalera yi sara sangla chudaou, yi sara
bandhan khuskaou

- Join hands to break these shackles, use your strange to shatter this
bondage.

Literal trandation: - Please, we, youth have to break these chain and

collapse these ties using power of strange.

Explanation: - In this expression, someone is offering to struggle for
existence. The power of youthsis needed to collapse the autocratic rules
and regulations. The word 'aunuhos’ is translated as 'join hands’, the noun
'sanagla’(chain), is translated as 'shackle’ to clarify the meaning. Likewise,
'‘bandhan khuskaau' is translated as 'shatter the bondage'. Both of the
expressions are functionally equiva ence and the meaning of utterance
expressed is playing the role of same expression using difference image

and symbols portrayed through the words.

8) proudatale chhoesakeko sukarat sadhai kitabma dubiraheko hunthyo
- The aging sukarat aways had his nose in books.

Literal trandation- The aging Sukarat aways had sunk in books.

Explanation: - In these metaphorical expressions, some of the words are

functionally and structurally common but the word 'dubiraheko’ is
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trandated as 'had his nose' in English. 'dubiraheko’ in Nepali culture
expresses meaning of sink into water literally. But here, it isused
metaphorically. 'dubiraheko, in Nepali expression and 'had his nose' in
English expression are functionally equivalent but images are substituted.

9) thuprai pyalale sangam gaerahechhan
- It isresonated with countless cups brimming with drinks.

Literal tranglation: - Countless cups are singing.

Explanation: - In this metaphoric expression, the translator has put efforts
to make reasonable trandation. The expression 'sangam gaerahanu’, in
Nepali culture express meaning of some melodious sound created through
water or leaf of tree and so on. 'sangam gaerahechan', is metaphoric and
trandated as 'brimming with dreams, to fulfill the cultural gaps without
violating the meaning in target culture. So, this expression expresses the

state of mind, evaluating the condition created due to instability and war.
10) yo manma timro samjhanéko diyo baliraheko chhu

- | am waiting to hear from you, lighting alamp of your memory in my
heart.

Literal trandation: - | am lighting alamp of your memory in my heart.

Explanation: - All the words are literally trand ated though to clarify the
meaning, trandator has added 'l am waiting to hear from you' in this
expression. In real context, we cannot light in our heart. The word 'diyo’
in Nepali culture carries the meaning of the light which is used at worship
in Hindusm and Buddisum But in this expression; the words are

metaphorically expressed to show ‘love and fedling'.
11) dinma ek patak yo upatyaka umlanchha

- Thisvalley boils with outrage once aday.
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Literal trandation: - Thisvalley boils once a day.

Explanation: - This metaphoric expression in Nepali culture, expresses
the meaning of violation created by the 'political strike', ‘andolan’,
‘banda’, 'gherao’ and so on. The literal trandation of it gaps the meaning.
So, the trand ator has tranglated it by adding with the noun word 'outrage’
to preserve the aestheticy of the source text. In redlity, the valley doesn’t
boil itself but it is boiled by strikers.

12) yatikaima ek din purbi pahadko euta sadarmukam haneko khabar
ayo

- In the meantime, there came terrible news that one of the headquarters
in the eastern hills was bombarded.

Literal trandation: - In the meantime, one day, the news came that one of

the headquarters in eastern hills was swung.

Explanation: - Both of the expressions give message of attack during
revolution. The literal trandation of this expression does not work to the
target culture. So, the word terrible news and bombard are added in
English expression to make the image clear with close correspondence

while tranglating this expression.
13) marisakekaharu sottar bhayera Iadeka thiye

- The dead were lying flat on the road.

Explanation: - In Nepali culture, 'sottar' literally expresses 'the materials
scattered here and there by something or someone uselessly on the floor'.
But here 'sottar' expresses the 'dead bodies. So, while translating into
English culture, 'sottar' istranglated as 'lying flat' enhancing the dead in
war. Nevertheless, both expressions in English and Nepali language are

functionally equivalence.



14) manisle sirjana gareka bikaral parbartharu thamna nasakera aja
ishwar behosh chha

- Crushed under the weight of the man erected hiding mountains, God is

lying there unconscious.

Litera trandlation: - The God is unconscious today because of disability

to carry the hiring mountains created by man.

Explanation: - Both of these expressions portray the images of peace less
environment due to conflict and war. The power captured by man and its
utilization through weapons is expressed here as message. So, the same
Image expressed in Nepali expression istranslated in English expression.
The phrases 'thamna nasakera' istrandated as 'crushed under', 'bikaral
parbat' as 'hiring mountains and so on. Some of the images are
functionally equivalent and structurally.

15) Nisha gayepaxi Anantara Gopi hawa khana niske

- After awhile, they went out for astroll.

Literal trandation: - While, Nishawent Gopi and Ananta came out to eat
ar.

Explanation: - In Nepali culture, we can not eat air while using literally.
The meaning of 'hawa khanu’ can be, 'visit aimlessly’, 'being unsuccessful’
or 'forget something' or 'die' in Nepali culture. Though contextually here,
'hawa khana niske' means they came out to visit aimlessly. So, the
translator translated 'hawa khanu'’ as 'stroll’ to correspond the meaning in

English culture. The images are matched in both cultures.
16) aphu niarathak yaha bhoutariyeko samjhiyera ek patak bhachiyo

- Hefelt an achein his heart when he found himself wandering aimlessly

here.
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Literal trandation: - He cracked down once remembering himsel f

wandering aimlessly here.

Explanation: - All the words are translated here literally except 'ek patak
bhachiyo’. The expression 'ek patak bhachinu’ in Nepali culture is
symbolic. It expresses interna pain of the protagonist Ananta. It is
emotional feeling and trandated as 'felt an achein his heart' to bridge the

cultural gap by preserving the source language feature.
17) Chiso batasle hirkauda u narphok mathiko dadama hidiraheko thiyo

- Asthe cold air brushed him, he found himself walking on the hill
beyond Norphok.

Literal trandation: - While cold air was striking him; he was walking up
from Narphok.

Explanation: - Here, the word 'hirkaunu’, in Nepali culture is laterally
means to 'bit or scold' someone physically or using weapons. But
contextually 'hirkauda’ is used here as 'feeling of coldness. While
trandating it into English culture, brushed is used to maintain close
equivalence.

18) sankale gaulai nilyo, bhayale gaulai nilyo, shandehale gaulai nilyo

- Engulfed in terror, sunk in suspicious, the village was bereft of mutual
trust.

Literal trandation: - Suspicious, terror and mutual trust swallowed the

village.

Explanation: - In both culture, swallowed means pass through the
esophagus as part of eating or drinking. Though, here, 'swallowed'
metaphorically expresses 'engulfed’, 'sunk’ and 'bereft' respectively.

Likewise, 'sankd@’, 'bhaya and 'sandeha’ in Nepali culture are trand ated as
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'suspicious, 'terror' and 'mutual trust' respectively to maintain the
equivalence and target readership. However, the difference we can notice
Isthat, in Nepali, the verb 'nilyo’ istranslated as ‘engulfed' and 'sunk’ in
English respectively.

19) dherai nirdoshharu yasma jaliraheka thiye
- Countless innocent people were burning inside.

Literal trandlation: - More innocence were burning in it.

Explanation: - In both translation, words are literally trans ated but
'nirdoshharu’ is trandated as 'innocent people' to make the concept clear.
This expression shows the feeling of human sensitivity. So, it relates to
heart and mind. As aresult, 'jalirahanu' istrandated as 'burning inside' to
preserve the aestheticity of the expression.

20) mailetalamathi gare bhane ma dadhera mari jaula
- Let the amighty burn meto ashesif | swindled them.

Litera trandation: - If | do up down, | will die by burning.

Explanation: - In Nepali expression, it is promised of dying if the work
does not happen but to whom it is promising, it is not mentioned. While
trandating it into English, the promise is expressed to the God by
mentioning the word 'almighty'. The word 'dadera marijauld’ is translated
as'born into ashes and 'talamathi’ is as 'swindle’ to make the meaning
clear. Thus, some of the words are expressing the same image in both
language and some words like almighty, ashes etc are added to fulfill the

gap to make meaningful the translation.
21) bandukko yuddale satabdiau galauna sakchha

- The battle of gun would be thrilling for centuries.
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Litera trandation: - The battle of gun would be rotten for centuries.

Explanation :-Both of the expressions are portraying the same massage
though the word 'galauna’ is trandated as 'thrilling' instead of 'rotten'
because the verb 'root’ expresses the meaning of ‘damage’ but 'thrill’
expresses the meaning of ‘backwardness' due to conflict and war. So,
some of the wordsin both expressions are carrying the same images to

make the expression correspondence and equivalence.
22) bicharharu dherai thauma pwal pare paxi u manmanai niras thiyo

- He was growing more and more dismal to see the democratic ideology
being riddled with the bullets.

Literal trandation: - He was growing more unhappy to see the ideology
being made hole in many places with bullets.

Explanation: - Both expressions are used to refer to express his
unwillingness resulted from conflict and war dherai thauma pwal, is
translated into riddled with and 'niras’ as dismal to make the nearness in
trandation with correspondence. The adjective democratic is added
before noun ideologies, to make the concept clear.

23) Anamol sapanaharu tagiye
- Now the precious dreams were scattered (in the street).

Explanation :- In Nepali expression, the verb 'taginu’ is used to hang
clothes and other thing on the rope to make dry or to cover something but
in English culture, the word 'tagnu’ cannot be translated . Thus,
approximation is needed here to correspondence the meaning. In this
situation, translator translated the word 'tagnu’ as 'scatter’ and 'in the

street' is added in brackets to make the meaning clear contextually
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without violating the meaning. The image carried by both expressions

show the close correspondence.

24) nirasa sabai bisharu maddeko bhayankar, darlagdo, pranghatak bish
ho

- Pessimism isthe deadliest of all poisons.

Literal tranglation: - Hopelessness is the deadliest of al poisons.

Explanation :- The expression in Nepali language is long and the noun
word 'bish' is elaborated with the adjectives 'bhayankar', ‘'darlagdo’ and
‘pranghatak’ but while trandating all of them into English, 'deadliest’ is
used to make the functional correspondence. The noun word 'nirasha’ is
also trandated as 'pessimism' instead of 'hopel essness' to fulfill the
cultura gap. Theimages carried by the trandation are not totally
corresponded though meaning is expressed with nearness to bridge the
gap between two languages.

25) maile dekhda tapai dui bhagnabases huna lageka khandarharuko
bichma ubhinu bhayeko chha

- To me, you seem to be standing between two castles on the verse of

collapse.

Literal trandlation: - | seem you to be standing between two castles on the

verse of debris.

Explanation: - Both of the expressions are expressing the same messages
though some of the wordsin Nepali culture, 'bhagnabases' istranslated as
‘collapse’ instead of 'deberis literally. All the other aspect like function
and structure are expressing the close correspondence between English
culture and Nepali culture while translating metaphoric expression.

26) euti bidhyarthilai usle aphna akha sapat diyeko thiyo
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- Hehaslet his eyes roam over one of his students.

Literal trandation: - He has given his eyes |oan to one of his student.

Explanation: - The expression in Nepali language literally cannot give
meaning because we cannot give eyes as loan to be returned. It expresses
the feeling of love or passion. It means he wanted to fall in love with her
or he liked her (his student). But while trandating into English literally, it
cannot give meaning or becomes senseless. So, the verb 'sapat dinu' is

trandated as 'roam over' to correspond the meaning.

27) hami sarbatra mrityu, hatya ra bibhatsataka rataharu dekhchhau

- Everywhere, we see the blood stains of death, massacres and atrocities.
Literal trandation: - Everywhere we see the reds of death, massacres and

atrocities.

Explanation: - The Nepali metaphoric expression, shows the situation
created by conflict and war. The word 'rataharu’ expresses the meaning of
blood or terror in Nepali culture. While translated 'rataharu’ literally as
'reds, it cannot give the meaning in English culture. So, the translator
translated 'rataharu’ as 'blood stains' to fulfill the gap.

28) chithima gaubhitra nispat adhyaro dekhiyo

- Inthe letter Ananta saw his village plunged into total darkness.
Literal trandlation: - In letter, it seemed total darkness into the village.
Explanation: - Both of the metaphoric expressions are structurally
correspondent but the actual meaning expressed in Nepali cultureis
situation created due to violation. While he reads the letter from his

village, he breaks down himself. In English culture, the literal trandation
of the expression also correspond the meaning or the symbol or images
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are portrayed clearly though the trand ator added the noun 'Ananta’ and

the phrase 'plunged into' to make trandlation more effective.
29) sadarmukamharu chalnu bhayeka thiye
- Building in district headquarters were riddled with bullet holes.

Literal trandlation: - Headquarters were being riddled.

Explanation: - The metaphoric expression in Nepali culture carries the
images of holes made by bullets by firing during conflict and war of
government and revolutionists. While, translating it literally, the message
becomes uncompleted. So, the translator tranglated this expression by
making the concept clear through adding the words like 'building’,
'district' in front of headquarter and 'riddl€' is expanded with bullet holes.
As aresult, the image expressed in English cultureis literally clearer than

in Nepali expression.
30) bishwa bidhyalayaka bidhyarthiharu sadhai sadhai
chhachalkiraheka hunthe

- The university was always teeming with students.

Literal trandation: - In universities, students are always waving.

Explanation: - The both expressions are structurally equivalent though the
image portrayed is different. The literal translation of Nepali expression
cannot express the actual message in English. The Nepali word
‘chhachalkirahekd’ literally express the image of 'waving of water'. But
in reality, student cannot wave like water. Thus, the translator has
trandated 'chhachlkirahanu' with the word ‘teeming' to bridge the gap of
both of the languages during trandlation.

31) jibanka rasharu sabai samapta bhayechhan

- The sap of lifeisall gone.
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Literal trandation: - The snap of lifeis all finished.

Explanation: - 'jibanka ras in Nepali culture, expresses metaphorically
the image of energy in body. While translating it literally the meaning is
violated in English culture. So, 'jibanka rasharu’ is translated as snap of
life to fulfill the gap. Likewise, 'ssmapta hunu' means ended or finished
literally. Though, the trandlator has applied as 'all gone' to preserve the
aesthetic beauty of the language.

32) lathi khane gas khane goli khane ra khorma jane

- They were the ones who would receive lathi and bullets, inhale tear gas

and were thrown behind the bars.

Literal tranglation: - They were the one who would ezt lathi, gas, bullets

and were thrown into cage.

Explanation: - In Nepali culture, the verb 'khanu’ is used differently
according to context. So, lathi khanu’ means 'beaten with stick’, 'goli
khanu’ as 'wouned by bullets’ and 'khorma jane’ as 'keep into jail’. The
literal translation of the verb 'khanu’ cannot express meaning in English
culture here. So, trandator has translated the word ‘lathi khanu' and 'goli
khanu’ as 'receive lathi and bullets’ and 'khorma jane’ is translated as
'thrown into bars' to make clear the concept of metaphoric expression in

Nepali culture while trandlating it into English.

33) Sukartle gyanlai antim astra maneka thiye
- For Socrates, knowledge is the ultimate weapon.

Literal trandation: - Socrates had presumed knowledge as the final
weapon.
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Explanation: - This metaphoric expression in Nepali culture expresses the
message of value of knowledge in each and everyone's' life. It is assumed
that, without knowledge, man cannot do anything. While trandating this
expression into English, trandator has translated ‘antim astra' as 'ultimate
weapon' to make the transl ation meaningful and to portray the image of
the source language. Though, the structure is not correspondent, the

Images in both expressions are same to make clear the trand ation work.
34) unko bish panma mahan uddeshya lukeko thiyo
- Hisdrinking of poison was for agood cause.

Literal trandation: - Great cause had hidden behind him drinking of

poison.

Explanation: - Socrates, a great philosopher, died because of poison that
he drunk. He did not want to apologize to the ruler because he argued that
his philosophical knowledge was truth. The same meaning is expressed in
this metaphorical expression and translated it into English culture to
correspond the message. The images expressed in Nepali expression here
are carried to English culture during trand ation.

35) euta darlagdo sunsanle tiniharulai ghamlangga chhopyo

- An eeriesilencefdl over them.

Explanation: - Both of the expressions are totally correspondent
structurally but functionally close correspondent. In Nepali culture the
phrase 'ghamlanga chhopnu' expresses the meaning of covering by
something and it is used contextually. The exact correspondent word in
English culture cannot be found. Thus, the word with nearness is needed
during trandation to fulfill the gap. The trandator here, correspond image
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of the phrase mentioning as 'fell over' to make concept clear in English

culture.
36) bismritiko garbhama dubeko chha sara
- All sank into oblivion.

Litera trandation: - All sank into the womb of oblivion.

Explanation:- In Nepali culture, the noun 'bismriti' carries the meaning of
‘fake' and the phrase 'bismritiko garbha' means 'hollowness in something'
and the Nepali word 'dubnu’ means 'touched by something' according to
this metaphoric expression. While translating this expression literaly, the
meaning is violated in English culture. SO, the trandator |left the word
‘garbha’ (womb) during translation to correspond the images between

both expressions.

37) bishwa bikhyat naranari pani asamayik mrityuko krishna bibarma

khasepachhi itihasko paharo pidale sadhai susai rahechha

- With the plunge of world famous people into the black hole of untimely
death, the cliffs of history have been resounding with ceaseless
anguish from their tormented souls.

Litera tranglation:-While world's famous people aso fell into the black
hole of untimely demise, the cliff of history always has been whistling

with pain.

Explanation: - This metaphoric expression is perhaps difficult to trandate
from Nepali to English language. The literal translation may violates the
meaning in English. So, the trandator has expanded the trand ation adding
‘with the plunge of world' to express meaning contextually. The whole
expression in Nepali culture carries the image of painful result happened
after untimely death of great person. The noun phrase 'itihasko paharo'is
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trandated literally as cliff of history', to preserve the aesthetic aspect of
the source text. Likewise, 'susaunu’ is translated as 'resounding’ adding
the phrase 'with ceasel ess anguish from their tormented souls' to make the
concept clear in English culture,

38) baru ek palta nidhayera ahileko sapanako dosa n metna
chahanchhu

- It would be better to take the ease off this bad dream by sleeping again.

Literal tranglation: - Rather once, | want to sleep again to erase badness of

thisdream.

Explanation:- In Nepali culture, it is assumed that if bad dream happens
at night, it would be better to sleep again to break the badness of the
dream otherwise it really affectslife. The sameimageis expressed in
Nepali metaphoric expression. This assumption is difficult to trandlate in
English because it is not assumed in English culture. Thus, the translator
trandated it with close correspondent. The phrase ‘doshan metnu' is
trandated as 'ease off' to make the meaningful translation without

violating the source culture image.
¢) Metaphoric expression with null correspondent

Some of the metaphoric expressions completely lack correspondence
because of dissimilarity between two languages while trandlation takes
place. The metaphoric expressions with mythological and culture specific
reference with or without explicit identification to a person, place or
event cause serious problem in translation because they are
untranglatable. In such case, translation makes zero correspondence.
While | studied all metaphorical expressionsin case of 'Sukaratka paila, |

did not find metaphoric expressions with null correspondence’.
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Among al, | have studied all the metaphorical expressions and their

correspondence while trandating them in the case of 'Sulkaratka Paila. |

observed them analyzing through three types of correspondences viz,

total, close and null correspondence. | observed 57 metaphorical

expressions. Among them, | found 19 metaphorical expressions with total

correspondence and 38 metaphorical expressions with close

correspondence.
Tablel
M etaphoric expressionswith total correspondence
SN. Nepali metaphoric English metaphoric
expressions expressions

1 Anantako manma anek Countless waves

' taranga uthna lage began to surge up in
Ananta’s heart.

2. deshka samacharle Such news would
Ananta bhitra bhitrai crumble Ananta from
bhatkanthyo inside.

3. g akal shadakharu Today's streets are
kewal soundarya carrying the footprints
dabaieka mattalu of sensuous youths
baishharuka padchap with beauty
bokiraheka chhan suppressed.

4. ghar pariwarko At timesthe
samjhanale malai bela memories of my home
bela chhoptachha am”g family overwheim

5. nishaankochagadi Seeing acomplete
badiraheko ma ignoramus like me
Anadilai dekhera euta walking without any
Abhayamudrako hesitation, avaliant
brikshyakar looking tree like
bolyo‘Halt’ figure shouted ‘Halt
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6. pratyek manabko In everyone’s life
jibanma ugradai banda there are thousands of
gardai garne hajarau doors which keep
dhokaharu hunxan opening and closing.

7. Pheri gandhi Thereis no use of the
divisionko kam Gandhi division
chhaina either. | mean third

division.
nilnai ateko thiyo swallowed by
indecision today.

9. akhir saktiko samu Manisbut aflyin
manis euta jhigo matra front of power.
rahex

10. yi jhulke gham tira | am swearing by this
pharkera ma kiriya rising sun.
khadai chhu

11. kati chiso manyo What a cold hearted
ketiko girl!

12. Aba u aphai khabar She herself is
huna lgeki chha haina becoming a message
tA these days, right?

13. yo jiban sachchai auta Yes, thislifeisrealy
rog rahechha adisease.

14. yo duswapna ra That night mare and

bhrantile yatharthako
rup liyo ra ajingar
bhayera profecerlai
khedna thalyo

illusion became a
reality and in the
guise of apython,
started hounding him.
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15. purush brikshya ho The maleisatree and
tyasma berine Iahara the female a creeper
ho nari that twins round it.

16. asha ra bharosha Aasha and Bharosa
durgam killako guarding a remote
rakhbarima fort.

17. gau ashakta ra Villages have turned
briddhaharuko kathor into prison camps for
bandhi grihama parinat the disabled and the
bhaisakyo old.

18. khana nakhai tap Should it leg it out
kasnu parne ho ki before meal ?

109. hamile thaneka satya Our so called truth,
ra mulyaharu adarsha values, ideologies and
ra gantabyaharu sabai destination al are like
makayeka sidi bhayeka rickety steps.
chhan

Table2
Metaphoric expressionswith close correspondence
SN. Nepali metaphoric English metaphoric
expressions expressions
1. 'Dobhanma ubho The village folks
lagnehru mtahi walking up from
bardadama pugera the confluence
dheraiber bisauthe, sital would rest at
hawa khanthe ra Bardadafor a
gauntira chharinthe good while and
would be village
bound after
lapping up the
cool breeze.
2. Narphokma alik arkai Thereis
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hawa chalna lageko
thiyo, arkai batas chalna
thaleko thiyo

something strange
in the Narphok air.

mathi ubhiyeo adha
junlai tyo muslole
udairaheko dekhinthyo,
poliranthyo

These flames of
firewere
scorching the
crescent moon
above in the sky.

wariparika danda hariyio
barko odera
muskuraeraheka thiye

Wrapped in a
blanket of lush
vegetation, the
hills around were
smiling.

kehi sathi busparkma
dori namla bokera gadi
sangsagal udthe

Some of his porter
friends would be
seen competing
with the vehicles,
carrying loads one
their back at Bus
Park.

aja matribhumi asu
pieraheki chhhin, ragatko
nadima poudiraheki

Today our
motherland isin
floods of tears,

chhin sheissinkingina
river of blood.
aunuhos tapai yubaharu Join handsto
josh nikalera yi sara break these
sangla chudaou, yi sara shackles, use your
bandhan khuskaou strange to shatter
this bondage.
Proudatale chhoe sakeko The aging Sukarat
Sukarat sadhai kitabma aways had his
dubiraheko hunthyo nose in books.
thuprai pyalale sangam It is resonated

gaerahechhan

with countless
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cups brimming

with drinks.

10. yO manma timro | am waiting to
samjhanako diyo hear from you,
baliraheko chhu lighting a lamp of

your memory in
my heart.

11. dinma ek patak yo Thisvalley boils
upatyaka umlanchha with outrage once

aday.

12. yatikaima ek din purbi In the meantime,
pahadko euta there came terrible
sadarmukam haneko news that one of
khabar ayo the headquartersin

the eastern hills
was bombarded.

13. marisakekaharu sottar The dead were
bhayera Iadeka thiye lying flat on the

road.

14, manisle sirjana gareka Crushed under the
bikaral parbartharu weight of the man
thamna nasakera aja erected hiding
ishwar behosh chha mountains, God is

lying there
UNCONSCI OUS.

15. Nisha gayepaxi Ananta After awnhile, they
ra Gopi hawa khana went out for a
niske stroll.

16. Chiso batasle hirkauda u Asthecold air

Narphok mathiko
dadama hidiraheko thiyo

brushed him, he
found himself
walking on the hill
beyond Norphok.
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17. aphu niarthak yaha Hefelt an achein
bhoutariyeko samjhiyera his heart when he
ek patak bhachiyo found himself

wandering
aimlessly here.

18. sankale gaulai nilyo, Engulfed in terror,
bhayale gaulai nilyo, sunk in suspicious,
shandehale nilyo the village was

bereft of mutual
trust.

19. dherai nirdoshharu Countless
yasma jaliraheka thiye Innocent people

were burning
inside.

20. maile tala mathi gare L et the almighty
bhane ma dadhera mari burn me to ashes if
jaula | swindled them.

21. bandukko yuddale The battle of gun
satabdiau galauna would be thrilling
sakchha for centuries.

22. bicharharu dherai He was growing
thauma pwal pare more and more
pachhi u manmanai dismal to seethe
niras thiyo democratic

ideology being
riddled with the
bullets.

23 Anamol sapanaharu Now the precious
tagiye dreams were

scattered (in the
street).

24 nirasa sabai bisharu Pessimismisthe
maddeko bhayankar, deadliest of all
darlagdo, pranghatak pOi SONS.
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bish ho

maile dekhda tapai dui

To me, you seem

25 bhagnabases huna to be standing
lageka khandarharuko between two
bichma ubhinu bhayeko castleson the
chha verse of collapse.

26 Auti bidhyarthilai usle He haslet his eyes
aphna akha sapat diyeko roam over one of
thiyo his students.

27 hami sarbatra mrityu, Everywhere, we
hatya ra bibhast aka see the blood
rataharu dekhchhau stains of death,

massacres and
atrocities,

28 chithima gaubhitra In the letter
nispat adhyaro dekhiyo Anantasaw his

village plunged
into total darkness.

29 sadarmukamharu chalnu Building in district
bhayeka ththiye headquarters were

riddled with bullet
holes.

30 bishwa bidhyalayaka The university was
bidhyarthiharu sadhai aways teeming
sadhai chhachalkiraheka with students.
hunthe

31 jibaka rasharu sabai The sap of lifeis
samapta bhayechhan al gone.

32 lathi khane gas khane They were the

goli khane ra khorma
jane

ones who would
receive lathi and
bullets, inhal e tear
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gasand were

thrown behind the
bars.

33 Sukartle gyanlai antim For Socrates,
AStra maneka thiye knowledge isthe

ultimate weapon.

34 unko bish panma mahan His drinking of

uddeshya lukeko thiyo poison was for a
good cause.

35 euta darlagdo sunsanle An eeriesilence
tiniharulai ghamlangga fell over them.
chhopyo

36 bismritiko garbhama All sank into
dubeko chha sara oblivion.

37 bishwa bikhyat naranari With the plunge of
pani asamayik mrityuko world famous
krishna bibarma peopleinto the
khasepachhi itihasko black hole of
paharo pidale sadhai untimely death,
susai rahechha the cliffs of

history have been
resounding with
ceaseless anguish
from their
tormented souls.

38 baru ek palta nidhayera It would be better

ahileko sapandko dosan
metna chahanchhu

to take the ease off
this bad dream by

slegping again.
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Table3

Translating metaphorical expressionsand their correspondence with

per centage
SN.| Correspondences | Number of metaphorical | Percentage
expressions
1. | Tota correspondence 19 33.33
2. | Close correspondence 38 66.67
3. Null correspondence 0 0
Totd 57 100

The above table shows that, among all the metaphorical expressions

studied, 33.33 percent metaphoric expressions are translated with total

correspondence and 66.67 percent metaphoric expressions are trandated

with close correspondence. There are no metaphoric expressions

translated with null correspondence.

Figurel

67%

0%

33%

Total correspondence
_i close correspondence

= Null correspondence




CHAPTER FIVE
FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

5.1 Findings

On the basis of analysis and interpretation of data the major findings of

the study have been summarized as follows:

1.

Among three types of different technique of translating metaphorical
expressions, two types of correspondence techniques of trandation
have been employed by the trandlator while trandating the

metaphorical expressions found in 'Sukaratka Paila.

‘Close correspondence technique’” was found to be a frequently used
technique to translate metaphoric expressions. Among 57 metaphoric

expressions, 66.67% were translated by using this technique.

If there is achance to use total correspondence technique of
trandlating metaphorical expressions, it will make the trand ated text
clear for TL reader. Among total data, 33.33% of the metaphoric
expressions were translated by using this technique.

Thereis no use of null correspondence technique found while
trand ating the metaphoric expressions from source language to target
language.

The aesthetic aspect of source text isfound preserved by following
total and close correspondence technique of trand ating metaphorical

expressions to carry the same function and images.

The techniques such as literal translation, substitution and borrowing
of the words and phrases were found in trandating al the

metaphorical expressions.
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. Some of the words and phrases are combined in single one during
trandation of metaphoric expressions to make the tranglation
meaningful. For example, Narphokma alik arkai hawa chalna lageko
thiyo, arkai batas chalna thaleko thiyo (There is something strange in
the Narphik air.) Here, the phrases, ‘alik arkai hawa chalna, arkai

batas chalna' are combined and tranglated as ‘'something strangein air'.

. In some cases, the trandator has removed the words to correspond the
meaning. For example, 'bismritiko garbhama dubeko chha sara’ is
trandated as'All sank into oblivion'. Here, 'garbha’(womb) is left
while transglating contextually in target culture. So, most of the
trandated pairs had gaps in semantic level asthey failed to provide
exact meaning of the SL.

. Some terms are found only in certain culture, e.g. ‘lathi khanu'. If such
expressions are transferred in TL without any notes and definition
there exists gaps.

5.2 Recommendations

Trandlation of metaphoric expressions under trandation task istoo much

difficult because of cultural gap. Language is influenced by culture. In the

trandation of such text, the tranglator must pay his/her deep attention

while rendering the message from SLT to TLT, otherwise mistranslation,

under- translation will be the result. The theoretical knowledge of

trandation is also equally important for a translator as well as enough

work experience is essential for him/her.

On the basis of the findings, | have made the following recommendations

for pedagogical implications.
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1. Intrandlating, words from material culture culture (eg. lathi, dori
namla etc), short note or definition should be added to make the

concept clear.

2. Some of the words in Nepali culture play the role of both proper noun
and common noun, (for example aasha and bharosha) it should be
translated making the concept clear with the help of footnotes for
target readership.

3. Thetrandator should not leave the important word of metaphoric
expression while tranglating them in to another language i.e. English
to preserve the aesthetic aspect of the source text. For example
'bismritiko garbhama dubeko chha sara’ was translated as 'all sank into

oblivion. Here, garbha (‘womb' literally) is removed.
5.2.1 Policy Related

The recommendations at policy level are as follows.

The materials with certain guideline for rendering message from one
language to another language should be designed by the syllabus and
curriculum designer to preserve the aesthetic aspect of the source text.

The subject expert and trainers should be enough prepared by the
government and universities and essential training should managed for
them to follow certain translation rules and regulation to preserve the
pragmatic aspect of the source text and target readership of translated

text.

The text book and content in it should be prepared for basic level to
advance level compulsorily in universities to vitalize the trandation

learning and for transation practice.
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5.2.2 Practice Related
The recommendations at practice level are asfollows.

The tranglation practicenor should enough practice on translation of
technical and non technical text.

The trandlation trainer should follow the proper strategies of

trandation to preserve the originality and culture flavor of the text.

To improve trandation skills and for good translation, monolingual
and bilingua dictionary should be used.

The universities teacher should not focus only on theoretical aspect
of tranglation but should give enough opportunities to practice
trandation of different kind of text to their students.

5.2.3 Further Research Related

The present research will be very helpful for those who want to carry out
further research in similar topics. They will be benefitted by the

following ways:
Explore the areas related to this topic for further research.
Required to carry out large scale research.

The new researcher will utilize it for good sources of secondary data.
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Appendix i

Degree of cultural Types of Trandlation
cor respondent equivalence strategy
Tota Formal and Literal
functional
Close Functional Substitution of
Images
Null Functional and Context

identical
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Appendix - ii
All the metaphoric expressions in sentence level from both version

of the novel 'Sukaratka Paila’ and 'Socrates Footsteps' are listed here.

1) TET ST AR "I aReieTHT TR AveR faarsd, Rrad e @y 7 mefar
g (p.3)

(dobhanma ubho lagnehru matahi bardadama pugera dheraiber bisauthe,

sital hawa khanthe ra gauntira chharinthe.)

The village folks walking up from the confluence would rest at Bardada
for a good while and would be village bound after lapping up the cool
breeze. (p.3)

2) TRIFAT ATTF APl EET Ao ITerepl 94T, AhT Farg e arerel faar | (.3)

(Narphokma alik arkai hawa chalna lageko thiyo, arka batas chalna
thaleko thiyo)

There is something strange in the Narphok air. (p.3)

3) wifa IFATET =T STAATS AT AEA SLed! M@=l diieRaa! af@=Ar | (P.6)

(mathi ubhiyeo adha junlai tyo muslole udairaheko dekhinthyo,
poliranthyo)

These flames of fire were scorching the crescent moon above in the sky.
(p-6)

4) TR HAHT Fb a7 & @t | (P.7)

(Anantako manma anek taranga uthna lage)

Countless waves began to surge up in Ananta’s heart. (p.7)

5) afeafverr Sref afr ol e HEprees At | (P.13)

(wariparika danda hariyio barko odera muskuraeraheka thiye)
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Warraped in ablanket of lush vegetation, the hills around were smiling.
(p.13)

6) FET AT FRFATEAT ST ATEAT AT LT AT T 389 1 (.19)

(kehi sathi bus parkma dori namla bokera gadi sangsagai udthe)

Some of his porter friend would be seen competing with the vehicles,

carrying loads one their backs at Bus Park. (p.19)

7) SRt FETERS A= o Tkt | (p.27)

(deshka samacharle Ananta bhitra bhitrai bhatkanthyo)

Such news would crumble Ananta from inside. (p.26)

8) ATsT ATTHT rrey fgwedr fgd, e wrT ditgzedl 37 1 (P.27)

(&ja matribhumi asu pieraheki chhin, ragatko nadima poudiraheki chhin)

Today our motherland isin floods of tears, sheissinking in ariver of
blood. (p.26)

Q) ATSHET TUTEEE FAT ST Hepre AT ART rgam ASTa, A1 AR ava= GEhrat |
(p.28)

(Aunuhos tapai yubaharu josh nikalera yi sara sangla chudaou, yi sara
bandhan khuskéou)

Join hands to break these shackles, use your strange to shatter this
bondage. (p.27)

10) dredre Srgasdd Id e fobaraar gares gt | (p.29)
(proudatale choesnkeko shukarat sandhai kitdbma dubiraheko hunthyo)

The aging sukarat aways had his nose in books. (p.29)
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11) TSI FEFEE FaA Gad TATSUHT HATA ATEwH TT=T Alfereest 3 | . (p.31)

(ajkal shadakharu kewal soundarya dabaieka mattalu baishharuka

padchap bokiraheka chhan)

Today's streets are carrying the footprints of sensuous youths with beauty
suppressed. (p.29)

12) & remsr @ e | (p.31)

(thuprai pyalale sangam gaerahechhan)

It is resonated with countless cups brimming with drinks (p.30).

1357 wfkaraET FRE Fers Femer ars | (P.35)

(ghar pariwarko samjhanale malai bela bela chhoptachha)

At times the memories of my family overwhelm me. (p.33)

14) Fage el aleedl 7 dAAE@E a6 U3l d9T HETH JehR aledl ged |
(p.40)

(nishaannkoch agadi badiraheko ma anadilai dekhera euta Abhaya

mudrako brikshyakar bolyo‘Halt”)

Seeing a complete ignoramus like me walking without any hesitation, a

valiant looking tree like figure shoulted ‘Halt’. (p.37)

15) gcies ATHFe SaqH S9¢ a7 T8 T4 a9 2l gead | (P.45)

(pratyek manabko jibanma ugradai banda gardai garne hajarau

dhokaharu hunxan'

In everyone’s life there are thousands of doors which keep opening and
closing (p.42)

16) &< Tt fefasrer ®r &7 1 (p.54)

(pheri gandhi divisionko kam chhaina)
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Thereis no use of the Gandhi division either. | mean third division. (p.50)
17) 9rst srees e et stae faa 1 (p.58)

(4ja Anantalai dodharle nilnai ateko thiyo)

He was nearly swallowed by indecision today. (p.50)

18) a7 weHT fawr FeFwAe fear e g 1 (p.59)

(yo manma timro samjhanako diyo balirnheko chhu)

| am waiting to hear from you, lighting alamp of your memory in my
heart. (p.55)

19) enfer orfchert A8 w1 Tger i | g | (P.61)
(akhir saktiko samu manis euta jhigo matra rahechha)

Manisbut afly in front of power. (p.57)

20) feHT Us s A1 Iucaew 3+ | (P.62)
(dinma ek patak yo upatyaka umlanchha)

This valley boils with outrage once aday. ( p.58)

21) #faeer we fa b1 qeTeH Uger deHEH e @aw wrar | (P.65)
(yatikaima ek din purbi pahadko euta shdarmukam haneko khabar ayo)

In the meantime, there came terrible news that one of the headquartersin
the eastern hills was bombarded. (p.62)

22) ARgHEEs ¥ 9 de 9T | (p.67)
(marisnkekaharu sottar bhayera Iadeka thiye)

The deads were lying flat on the road. (p.62)

23) ATfEe fasiHT T [T qades 9 q9ax A 59X e 3 | (p.70)
(manisle sirjana gareka bikaral parbartharu thamnanasakera aja ishwar

behosh chha)
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Crushed under the weight of the man erected hiding mountains, God is

lying there unconscious. (p.65)

24) 99 Qg Fq= T WAy grer @ w1 (P.79)

(Nisha gayepaxi Ananta ra Gopi hawa khana niske)

After awhile, they went out for astroll.

25) a1y el et HiaTRuer aiRuR uE ges st | (0.81)

(chiso batasle hirkauda u narphok mathiko dadama hidiraheko thiyo)
Asthe cold air brushed him, he found himself walking on the hill beyond
Norphok. (p.75)

26) =€ aard fedigar & Ahie wadr Siern fefeweawr faam | (P.84)
(&phu niarthak yaha bhoutariyeko samjhiyera ek patak bhachiyo)

He felt an ache in his heart when he found himself wandering aimlessly

here.
27) vt MSATE  (Hedl, 9 Mears e, a=ed mear | (P.86)
(sankale gaulai nilyo, bhayale gaulai nilyo, shandehale gaulai nilyo)

Engulfed in terror, sunk in suspicious, the village was bereft of mutual
trust. (p.81)

28) &% fetees agwn st fau (p.90)

(dherai nirdoshharu yasma jaliraheka thiye)
Countless innocent people were burning inside. (p.84)
29) fr wiek =H R weR ¥ fElear a@teg 1 (p.98)

(yi jhulke gham tira pharkera ma kiriya khadai chhu)

| am swearing by thisrising sun. (p.91)
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30) &t qerATiy T AT 7 ger Aiwwrser | (P.98)

(maile tala mathi gare bhane ma dadhera mari jaula)

L et the almighty burn me to ashesif | swindled them. (p.91)
31) awgFHr Fger ardresTAt Tarsd g% | (P.100)

(bandukko yuddale satabdiau galauna sakchha)

The battle of gun would be thrilling for centuries. (p.93)

32) 1ot avgpe Gev faurEs o¥ SSHT | gty 3§ "9 " fawrer faa 1 (p.100)
( bicharharu dherai thauma pwal pare paxi u manmanai niras thiyo)

He was growing more and more dismal to see the democratic ideol ogy
being riddled with the bullets. (p.93)

33) smH FuTee et 1 (p.100)
(Anamol sapanaharu tagiye)

Now the precious dreams were scattered (in the street). (p.93)

34) fa=rem T fawes Wl qUgH SXANGT yrorarass fav 2 1 (p.106)
(nirasa sabai bisharu maddeko bhayankar, darlagdo, pranghatak bish ho)
Pessimism is the deadliest of all poisons. (p.106)

QA N N

35) Hr T qUTE g5 TGN g9 ARl @ueeve fa=dr taaauar 3 1 (p.110)

(mnile dekhda tapai dui bhagnabases huna lageka khandarharuko bichma
ubhinu bhayeko chha)

To me, you seem to be standing between two castles on the verse of
collapse. (p.93)

36) u3dr fammdiens Iae dron et &rae fquesr faar 1 (p.113)

(auti bidhyarthilai usle aphna akha sapat diyeko thiyo)

78



He has let his eyes roam over one of his students. (p.105)
37) &t @dT g & * faveae waes s@ | (p.117)
(hami sarbatra mrityu, hatya ra bibhatstaka rataharu dekhchhau)

Everywhere, we see the blood stains of death, massacres and atrocities.
(p.108)

38) ferdrr s o feue e sfaar | (p.118)

(chithima gaubhitra nispat adhyaro dekhiyo )

In the letter Ananta saw his village plunged into total darkness. (p.109)
39) #fr ot = 4t | (p.123)

(kati chiso man yo ketiko)

What a cold hearted girl !(p.114)

40) va 3 9Th AR g7 anHr g &1 a 1(p.124)

(Aba u aphai khabar huna Igeki chha haina ta)

She herself is becoming a message these days, right? (p.115)

41) gezHFAEE =ATeAl qua a7 1 (p.132)
(sadarmukamharu chalnu bhayeka thiye)

Building in district headquarters were riddled with bullet holes. (p.123)

42) @t S A= wer a9 @ 1 (p.142)

(yo jiban sachchai euta rog rahechha)

Yes, thislifeisredly adisease.

43) favafaarergar faandies a8 @9 gEedres g | (p.143)

(bishwa bidhyalayaka bidhyarthiharu sadhai sadhai chhachalkiraheka
hunthe)
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The university was always teeming with students. (p.133)
44) Srawr T@es g9 gar wusH | (p.149)

( jibanka rasharu sabai ssmépta bhayechhan)

The sap of lifeisall gone. (p.139)

45) A7 3@ T i gArdE 39 A1 T A AR IR ThaRAls e Ired |
(p.146)

(yo duswapna ra bhrantile yatharthako rup liyo ra ajingar bhayera

profecerlai khedna thalyo)

That nightmare and illusion became areality and in the guise of a python,
started hounding him. (p.136)

46) W F&1 & AT A dewr a1 A | (P.151)

(purush brikshya ho tyasma berine Iahara ho nari)

The maleis atree and the female a creeper that twins round it.
A7) arét @t e @, et @ T @A s | (P.171)

(lathi khane gas khane goli khane ra khorma jane)

They were the ones who would receive lathi and bullets, inhale tear gas
and were thrown behind the bars. (p.159)

48) = T HRWT T fehedtrer! @A (P.172)
(&sha ra bharosha durgam killako rakhbarima )

Aasha and Bharosa guarding aremote fort. (p.159)

49) S FHAT T IgBehl HIR g7l [EAT dRura AeEHT | (p.173)
(gau ashakta ra briddhaharuko kathor bandhi grihama parinat bhaisakyo)

Villages have turned into prison camps for the disabled and the old.
(p.160)
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50) @ FEre @9 F& 9 ar @ 7(p.175)
(khana nakhai tap kashnu parne ho ki ?)

Should it leg it out before meal? (p.175)

51) g SAere AW e " 9 1 (P.186)

(Sukartle gyanlai antim astra maneka thiye )

For Socrates, knowledge is the ultimate weapon. (p.173)
52) 3 [qu arHT HETH I8ed Al aar | (P.186)

(unko bish panma mahan uddeshya lukeko thiyo)

His drinking of poison was for agood cause. (p.172)

53) &Hiet ZTET T T HedeT ATGET ¥ TeAedes qof HeplueT faer quet 3 | (P.190)

(hamile thaneka satya ra mulyaharu adarsha ra gantabyaharu sabai

makayeka sidi bhayeka chhan)

Our so called truth, values, ideologies and destination all are like rickety
steps. (p.175)

54) t3ger SXEANEl AEH [qresars awasT g | (p.192)
(euta darlagdo sunsanle tiniharulai ghamlangga chhopyo)
An eerie silence fell over them. (p.177)

55) faewfaert w¥HAT g g "rn 1 (p.204)

(bismritiko garbhama dubeko chha sara)

All sank into oblivion. (p.189)

56) favafaera FxArT aft s Jegewr g faaear @9dts; siaeras Telr qrer

T garsted g (p.193)
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(bishwa bikhyat naranari pani asamayik mrityuko krishna bibarma

khasepachhi itihasko paharo pidale sadhai susai rahechha)

With the plunge of world famous people into the black hole of untimely
death, the cliffs of history have been resounding with ceaseless anguish
from their tormented souls. | (p.193)

57) =% U# dee a1 sAfeeisl 9 @ Hed =neg | (P.217)
(baru ek palta nidhayera ahileko sapanako dosan metna chahanchhu)

It would be better to take the ease off this bad dream by sleeping again.
(p.198)
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Appendix- iii
PHONETIC SYMBOLSUSED IN THE STUDY
Based on Turner’s (1938 as quoted in Phyak) Nepali Alphabet and

Diacritic Marks

o€ A ® k g d
ar 3 g kh a dh
3 i T g T n
g T El gh q p
3 u g A w ph
F a = c El b
g e B ch il bh
T ai Kl j kil m
Aqr o % jh T y
£l au Bl n N r
&l am, an < t < |
T 3 3 th Rl v/w
h S d a $
g dh A $
o n q s
a t @ h
a th

(Note: The traditional letters &, = and s are treated as Conjunct Letters. eg. & -

ks, ksh, kch; 7 - tr; - gy.)
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